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XXIII. kötet.

B ir
Csak eladta Biró Mihály 

Sok jó székely társát. —
Nem nézhették könnyű szivvel 

Ország pusztulását. —

S mert nem nézték könnyű szivvel 
Ország pusztulását,

Kardot fentek, puskát vettek,
Hogy ezzel kiváltsák.

Jaj de el sem indultak még 
Már elfogta osztrák,

Biró Mihály árulta el:
De meg is átkozták!

Atkozta a levegökbül,
Ki bitóra felment;

Atkozta a mély föld alul,
Kit a tömlöcz elnyelt.

Palotája kéményéből 
A szél is azt zúgta,

Auglus kertje minden fája 
Levele azt súgta.

ó M i h á l y .
Népballada.

Kardlevelü virágoknak 
Levelével intett 

Földbe ásott bárom bajtárs 
„Te adtál el minket!"

— Kötél annak, a ki mondja!
V as! a ki leírja !

Az élőket őrzi zsandár,
Holtat őrzi sirja!

Még is mondják, bizony mondják: 
Tudja egész Erdély;

Az igazság hazajáró:
Sírjában meg nem fér.

Biró Mihály nem állhatja:
„Jertek velem, j érték !

Menjünk át egy más országba,
A hol nem ismernek.

Hijuk össze a bírákat,
Kik nem tudnak róla:

Ki volt az a székely martyr?
S ki az árulója?
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S akkor aztán még annak is 
Vasat a lábára,

Ki utánam az áruló 
Kévét kiabálja!'

Biró Mihály! nem jó neked 
Idejönni Pestre!

Pesti biró gondolatja 
Fordul keservesre!

8 a bírák nem annak hisznek, 
Ki szól ékes szóval;

Hanem hisznek a halottnak,
Ki földbül megszólal.

Mit a szél zúg, a levél súg, 
Mit minden fűszál tud: 

r Te adtad el a hősöket,
Te voltál haláluk!"

Veled hozott czifra tanuk 
Ugyan feldicsérnek;

De megérzik nehéz szaga 
A kiontott vérnek!

Eredj haza; — ha van házad,
S rejtsd el magad benne;

Fekftgyél le az ágyadba; —
Ha nyughatol benne.

Miként Judás a kereszten 
Egykor rajta vesztett:

Rád akaszthat még valaki 
— Egy arany keresztet.

K. M.

r

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Jaj de csag impraktikuzs emberek ezek 

tigrisek! Akarjak k a p n y i  agyút, aztan kir-  
! 11 e k agyút. Hoc non sic pergit. — Mikor in 
' kirtemProtmantul csak s i m p l a  puska-enge- 
! dilyt, ata nekem AVaffenpaszt, p ü s t ö l y r e .

Akor aztan kirtem tüle d u p l a  p u s k á r a  en- 
. gedilt. akor ata AVappenpaszt s i m p l a  pus-  
! kara.  Akor aztan kirtem tüle a g y ú r a  enge­

dik. Akor aszonta „Sind Sie verrukt Herr von 
Tallérossy de Zebulon?“ Dehogy vagyok! Kir­
tem agyút, hogy kapjam dupla puskát. Balfél 
ellenziknek tunyi kelete volna, hogy ha kiri 
miniszteriül a g y ú  t, fogja kapni m i t r a l ü s z t ;  
máj jövő esztendüre kirje honvideknek t en ­
g e r i  fi  o ta t ;  akor fognak nekik anyi agyút.

Ha tunyilik akor mig megleszünk, minisz­
terek, is honvidek.

Mer hat
„Bozse czarja chráni!“
Ajánlok barátom tiramnak, hogy vegye 

meg Rakovszky muszka gi-amatikajat, kapható 
egy forintir. Nyolcz hónap alat megtanulhatya 
muszka vul.

De minek beszi'ünk mink agyúról olyan 
sokat ?

Szilsö balnak nem kel.
Balközip pedig nem tud vele lünyi.
Hat maragyon ot, a hun van!
Csak muszka izs maragyon ot, ahun van.
Egyibirant nagyon szip ország az a Sibirie. 

Most hozatam magamnak egy künyveí, kiben 
le van Írva. Hiszen pompazs birodalom az. Do­
hányt izs lehet bene termesztenyi. Nem olyan 
hideg am, mint franya poéták leírnak. Nem igaz. 
Jo ot nagyon.

Különben most lialotam Xantus baratom- 
tul, ki utazta Japaniaba, hogy muszka császár 
elfoglalta Japaniatul egy igen szip szigetet, aba 
szigetbe küldözi lengyeleket, a hun vanak égisz 
rengetek erdiik í-ododendron fabul, a kin terem­
nek hires austrigak, a kiket ha ember megesz, 
igaz gyöngy terem hasaban.

Tálán csak lesz muszka czarban anyi be­
csület, hogy a mi szamunkra izs foglalya Ja­
pántól egy olyan szigetet. Milyen szip lesz aba 
a rododendron erdőbe laknyi!

Töbet nem Írhatom, mert most mindenap 
hat orajig tartyuk orszagyülizst s atul in olyan 
ostoba leszek, nem tudom, miirt, hogy magam 
izs alig magami-a ra ismerek.

Tallé < .v • Z.
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A m agyar Faust.
Népmonda

Hatvani István debreczeni professorról. 
Jók ai M órtól.

Hanem hát persze, hogy az ördögnek nem csak 
egy öltöző ruhája van. A bosszuállás ennyi lóvá té­
tel miatt nagyban forraltatott általa odalenn.

Egyszer éjjel tizenkét órakor összecsengetik 
az egész diákságot, az apparitorok bekiáltanak min­
den ajtón : Clarissimus Dominus Hatvani tart prae- 
lectiót.

A diákok nagy ásitozva s szemeiket dörgölve 
gyűltek fel az auditóriumba, s ime megjelen közöt­
tük Hatvani, felmegy a tanitószékbe s tudtokra adja, 
hogy ezentúl éjfélkor fogja a leczkéket tartani. S 
azután praelegál nekik csodadolgokat, a miket a 
diákok csakúgy nyelnek.

De mégis vesznek észre valami szokatlant a 
tanáron, mintha arcza sötétebb volna, mintha a hangja 
a talpai alól jönne s a szemei világítanának a sötét­
ben. Mikor az egy órát üti, Hatvani beteszi a köny­
vet s sietve távozik el, miközben a diákok bámulva 
tapasztalják, hogy lépteinek kopogása nem hallik a 
folyosón.

Ez igy tartott hat éjszakán keresztül. Minden 
éjfélkor fölcsengették az ifjakat s egy óráig hallgat- 
niok kellett a különös praelect.ót. Hatodnapra azon­
ban már zúgolódni kezdtek, s kiválasztva maguk 
közül a két legokosabbat, elküldték Hatvanihoz, hogy 
instálják meg szépen, hogy ne tartsa éjfélben a fel­
olvasásait, mikor nappal is nap van.

Hatvani elcsodálkozott, mikor a küldöttek elő- 
adák kérelmüket. O egyszer sem hivatta a diákokat 
éjfélben. Ki lehetett hát az, a ki az ő személyében 
felolvasásokat tartott? Ez volt a kérdés.

„Vigyázzatok fiaim, monda nekik; ha az éjjel 
ismét csengetni fognak, jelenjetek meg mindnyájan, 
a küszöbre pedig hintsetek hamut s ha a rejtélyes 
alak keresztül megy rajta, nézzétek meg a lábai 
nyomait. A többit tudni fogjátok magatoktól.“

A tanulók úgy tevének : mikor jött éjfélben az 
áltanár, behinték a küszöböt hamuval s lesték a 
nyomait; a tóga hosszúsága miait lábaira nem lát­
hattak s mikor aztán meglátták, hogy azok lúdtalp- 
nyomok, egyszerre rákezdék harsogó hangon éne­
kelni : „erős várunk nekünk az Isten!“

Az áltanár erre rögtön kiejté kezéből a köny­

vet, melyből praelegálni szokott s szikrázó szemekkel 
fordult az éneklők felé.

„Köszönjétek, orditá házrengetö hangon, mert 
ha még egy nap hallgattátok volna a leczkéimet, 
mind enyimmé lettetek volna.

E szavakkal nagyot menydörgött s iszonyú 
puskapor és gyanta füst között a föld alá elsüiyedt.

E jelenetből tűnik ki, hogy ez vagy kálvinista, 
vagy lutheránus ördög volt, mert különben nem lett 
volna olyan nagy respectusa Luther amaz emlékeze- | 
tes éneke irányában.

Még egy hu testvére volt annak a szerencsét- , 
lenül kimúlt asszonynak, a kit Hatvani leánykorában 
úgy szeretett; ez a fiú lett utóbb kiváló kedvencze. 
Legjobb tanuló volt az iskolában; első eminens; sze- i 
mefénye a collegiumnak.

Egyszer az a fiú megbetegedett s elment Hat­
vanihoz.

— Kérem professor ur, a hideg lel, adjon va­
lami orvosságot.

Erre Hatvani, kinek tudós emberek szokása 
szerint sokféle rigolyái voltak, azt felelte:

— A professor tanít, de nem gyógyit; ha or­
vosság kell, eredj ki, gyere vissza, beszélj a doktor 
Hatvanival, az majd praeseribál valamit.

E válasz által a diák sértve érezte magát. Első , 
eminens is volt, beteg is volt. Kettős ok, hogy a 
tréfát fel ne vegye. Nem jött többé vissza orvosság- i 
ért; a hideglelést hagyta hideglelésnek lenni; ha­
nem föltette magában, hogy a tromfot majd vissza­
adja. Hiszen ö is lehet még olyan hatalmas ember, 
mint Hatvani.

Epén examenek voltak. Hatvani osztályán volt 
a sor; a midőn a tanár észreveszi, hogy egy tan- 
könvvét otthon feledte. Előszólitj a a kedvenczét; oda­
adja szobája kulcsát, s rábízza, hogy hozza el számára 
a honn feledt könyvet.

Az ifjú elmegy; de első gondja előkeresni a 
rettenetes Poémandert. Felnyitja a Hermes pecsétjé­
vel lezárt lapot s arra jön, mint a nyárfalevél zize- 
gése s majd mint a Niagara zuhogása eléje a szol­
gálattevő szellemek serege.
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-Mit parancsolsz ?“
Az ifjú tudta, hogy három lehetetlent kell a 

szellemeknek parancsolni, hogy azok szolgáivá gör- 
bedjenek. Készen volt a parancsokkal.

„Először is fogjátok e szál lószőrt, hasítsátok 
négyfelé s aztán süssétek ki pipaszárnak."

A szellemek sírva ordítottak, hogy az lehetetlen. 
„Másodszor tépjetek széjjel mindent ebben a 

szobában, a mi széttéphetö.“
Az ifjú arra gondolt, hogy maga az a könyv 

széttéphető ugyan, de ahhoz a szellemeknek nem 
szabad hozzá nyúlni, de nagyon megjárta a paran­

oiád vissza alakomat: a min rajta ülsz. L. a múlt számot.)

cs.it al, mert a szellemek, a bűvös könyvet ugyan 
nem: de azonkívül mindent összetéptek a szobában, 
és utoljára ötét magát is izre porrá szaggatták.

Észtet ette ezt a veszedelmet nagy későn Hat­

vani, mert a bűvös gyűrű a kis ujján elkezdet fo­
rogni annak jeléül, hogy szellemei háborognak. Rög 
tón sietett haza s látta a pusztítást. Rögtön megfe 
nyite a fellázadt szellemeket s parancsold nekik,
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hogy mindent, mit széttéptek, rakjanak ismét össze. 
Végrehajták.

A széttépet ifjú is újra ember alakot öltött; 
hanem lelke már nem volt.

Ekkor Hatvani beleparancsolt lélek gyanánt 
egyet a szolgaszellemek közül s visszavitte öt ma­
gával a tanodába. Az examen javába folyt; az első 
eminensnek nem volt szabad ebből hiányozni.

Az ifjú helyet foglalt, a hol szokott ülni; s fe­
lelt pompásan minden kérdésre, hogy gyönyörűség 
volt hallgatni. Az esperesek, a censorok, a senatorok, 
a presbyterek nem győzték eléggé magasztalni.

De háta mögött ült az a szerencsétlen Béta, a 
ki soha sem tudja mi van belül a könyvben s arra 
nagyon ráért az examen órájában a ki’ ánság, hogy 
egy pillantást vethessen a tankönyvbe a melyből

épen examinálnak; de neki az sem volt, hát az előtte 
ülő ifjúét kérte: az pedig volt a gonosz szellem.

— Kincs nálam a könyv, felelt az neki.
•— Add ide, kérlek, az Isten áldjon meg. Re- 

begé Béta.
A mint az Isten nevét kimondta, a szellemtől 

megszállt alak egyszerre összeomlott, mint a hogy a lel­
kek szétszedték, s a benne lakó szellem elrepült belőle.

A hallgatóság elámult; mire Hatvani öklével 
megüté a kathedrát, s ez ökölcsapásra egyszerre el­
feledi'; mindenki, a mit látott; a széthullott tetem 
eltűnt s csak a kollégium újra épitésekor találtatott 
meg a fundamentumban; a vizsgáló superintendens 
pedig folytató a censurát „sequens!.“ Senki sem em­
lékezett többé az elmúltakra.

(Vége köv.)

--------------------------=•

Nagyböjti
Olvasójáról lemorzsolja

Farsang után itt a nagy bö jt.. . 
Daróczkámzsát a világra!
Hintsétek be hamuval őt,
Sorvadjon cl minden csábja.

Daróczkámzsát a világra!
Hogy nincs elég, félni nem kell:
Hisz e szövet nem is drága,
A közmorál mind ezt visel.

morzsák.
Vörös (tárgyán poéta.

Aztán falhoz a gitárral,
Melyen érzés húrja rezeg;
Ne féij ! nem indul meg a fal,
Hát te vájjon miért teszed?

S rántsd le azt a vak czimbalmost, 
A kit dicsőségnek Innak. 
Czimbalomzaj úgy sem kell most, 
Mikor mindütt árvák rínak.

Hintsétek be hamuval öt,
Ebben úgy sem nagy a szükség: 
Porosz megett, porosz előtt 
Por és hamu minden község.

Sorvadjon el minden csábja 
Bűvé bája a világnak;
Úgyis nagy most a divatja 
A bűnbánó Magdolnáknak.

Borsszem ecske.
Mondják, hogy plagizált élezink értéke silányság: 
Filkók ! ’sz minden vicz érdemel egy aranyat.

J i o r s s z v m é t  J a n i k a .

Hanem járj el a templomba —
A szabad ég íve alá,
Hol lelked szabadságvágya 
Magasztosul imadallá.

S így a böjtben megtanulod,
Hogy ki éjjel kankánt tánczol, 
Majd, — ha a tett napja ragyog - 
Nem menekül meg a láncztól.

D ogm a.
Az élet iskola, melyben egy prímás nem örö­

mest cserélné el calculusáit a jelesekkel.
Simor.



, . , g y "‘ * h° nVédel“ek nem ; hanem l,a valaki a maga mozsarát privát
használni akarja, Wtos.tjnk felőle, hogy ebben felyülriil semmi ak ad á lyu l nem fog Jálkoz:

Gyula.
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Fűzfa poétához.
Mint haragos szélvész hogyha belekötött 

Az árnyas bokorba,
Balkezed öt ujja zilálja üstököd

Hogy zápor módra hull belőle a korpa; j 
Arczodat a harag pipacs színre Írja,

S villámot szór szemed,
Ihletett kebledben Prometheus kínja.

Es szerte csatangol a toll s a képzelet... i 

E lelki háború miért dúl? — mondsza már!
.. .Szegény hu, rímed nincs e szóra: szamár. j

Fenkölt lelkedröl a költészet varázsa 
Hogyha már lehámlott,

S az ihlet cserben hág}', mint Pál hajdanába’ 
IJres hordó előtt a szomjas oláhot:

Ne búslakodj’ érte de mint igaz zseni 
Főzd le a végzetet,

S a mit lantod nem hirt előteremteni,
A kívánt rim helyén végezze az ecset... 

Önmagádat fesd le, de hűn, bestefia,
...S  az lesz majd assonanc, az lesz cadentia!

Pál diák.

Árvíz a városházán.
Mikor a Duna vize a 17. fokot elérte, a pesti 

magistratus a medréből már már kicsapó árfolyam 
felett őrködve virasztott a hotel de vilié (=■ villás 
szálloda) egyik termében.

Nem ferbüztek.
Jön valaki fontos tudósítással a gátoktól. Kérdi 

az ajtónálló connetablet, (mert „minden eonstabler 
ilyen nagy ur a maga városi szemétdombján;“) ha 
ferbliznek e odabenn, vagy se ?

De nem ám ! feleli a czerberus.
— Akkor hát makaóznak. Felel rá bizton a

r
valaki. Es mikor belép, meglepetve látja, hogy csen­
des dohányfüstnél ülnek, álnak, de se nem „ütik", 
se nem „szorítják.”

— Tehát nem csak a Duna csapott ki rendes 
medréből, de a városi tanács is !

*

Megint jön valaki lélekszakadva.
Hány fok a viz ?

— Tizenhét, négy, kétnegyed.
— Patvarba, hiszen már két perez előtt tizen­

hét, négy, és háromnegyed volt. Mondja meg a leg­
újabb vízállást jó borravalóért.

— Kérem alássan, ez legújabb tudósítás. Apadt
a viz.

— No ha nem nőtt, akkor nem is kap semmit; 
mondja a valaki, s kerül fordul, elmegy.

Az ajtónálló elkezd töprengeni. Mikor ismét 
más valaki jön, s kérdi a vízmagasságot jó borra­
valóért, s ő annak ismét nem mond elég magasat: a 
más valaki csakúgy elmegy borravaló rizetés nélkül 
mint az előbbi ur. A cerberusnak ekkor nyilik fel 
a szeme, s kisüti ezen alapigazságot :

— Ezek az urak nem is hisznek az embernek, 
ha csak nem hazudik.

Mikor aztán jön nagy sebbel lobbal egy har­
madik ur, előre a szeme közé k iá lt:

— Fusson az ur a hogy tud ! Huszonkilencz, hét, 
nyolezkilenczed! A Terézváros vízben! A gátok viz 
a la tt! A rakpartot elvitte az á r ! Lánczhid volt, nincs !

— Köszönöm édes barátom, köszönöm; felel 
örömtől csillogó szemekkel a jövevény. Csakhogy 
nem hiába maradtam fel. Megértem hát a szép lát­
ványt! Fogja kedves galambom, fogja! Es lelkesedve 
nyomott valamit az ajtónálló markába, mitől annak 
szögletes ábrázatja neki gömbölyödik.

— Mondtam, hogy szemesé a vásár! kiált a 
távozó után, de az már túljárt hegyen völgyön, meg 
sem állt a Dunapartig, ahol aztán lehűthette a hi­
deg viz.

*

Igen ám, de mig a színhelyig ért, telilármázta 
a várost. Ödön gróf örömében félrecsapta paszomán- 
tos sipkáját, szivarét egy lobogó fáklyánál meggyujtá.
(— No de Ödön, ne bolondozz, meggyül a szakállad! 
— húzza el Kendefi.) S aztán belevágják magukat 
a kocsiba, és ki a Pannónia malomhoz! Milyen pom­
pás éjjeli sport lesz ez a csolnakversenv a jéggel! 
Rólunk fog az ország beszélni, mint uj Wesselényiek, 
uj Kárpáthi Zoltánokról!

S hát mikor a szinhelyre érnek, látják, hogy a í 
viz oly csendes, hogy épen jó rajta — kacsázni. 
Annyi bizonyos, hogy kacsát fogtak.

*

Tréfa ami tréfa: hogy a Duna ki nem öntött
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végre is csak a városi atyák erélyessége, és önfelál­
dozásának köszönheti >.

Ugyanis, a mint az ár növekedni kezdet, az 
egybe gyűlt atyák a város teremben hűségesen 
itták a butellia vizeket a Dunából egymásután. Le­
het. hogv ez ellensúlyozta a hajszálon lebegő ve- 
szélyt. Mikor a 83-dik üveggel vágták be, elmúlt a 
vizveszély is. Különben már nem bírták volna 
tovább.

Ez tény, megszámlálta egy jelen volt angol.
Le van főzve Szilágyi Virgil.

*

Megjegvzendő, hogy a sorhazak, s mindennemű 
italmérő bevolt zárva ez éjjel. Hinc illa vizivás.

Különben másnap reggel csakugyan szükség 
volt a városháztéren a csolnakokra.

* •

Hogy mily előrelátó volt a magistratus, és kö­
vetendő a vizparti vidéki városok által, midőn a 
szemétdombokat nem söprctte e l: kitűnt a fenyegető 
veszély perezeiben. midőn biztos menedéket Ígértek 
az elborító hullaniuk ellen. Mert, ha a 38-dik ev 
na'rv mérveit vette volna is föl az árvíz, e dombokat 
ugvan nem bírta volna elvinni, s mint az Ararat 
nyújtottak volna biztos, és száraz menhelyet.

A tanulság ebből a jövőre nézve tisztán le­
vonható.

s

Hát már most a sok esolnak, és kecskeláb kárba 
menjen ?

Nem. A esolnak kitűnő szolgálatokat teend a 
pesti sárban. A kecskelábak pedig a porban; hogy 
abba bele ne falj unk, s ebben el ne sülyedjünk.

I)cn l'edrő  ISajllszkáiló.

M űfordítások.
Keceptum nautarum, cauponum et stabulariorum.
Heczipé a kalózok, kappanyok és kocsisok 

számára.

Sirnple chaine.
Szimpla sén!

Óda egy geologhoz.
Meghaltál ? nem adod éltednek egyéb jeleit már, ^

Mint „Túrócz megye" dús „Földtani észlelet" et.
Cardita a quarcithömpben nem hallgat ugyancsak,

Sem Kopecz és Vlkauor hegybe’ terebratulák,
És nem a kővé vált csiga, gyik s hal Háj közelében, 

Mint a minő keveset rólad a krónika szól.
Háborítod a halak fogait mészkonglomerátban,

Még krinoid, numulit férgeket is kizavarsz,
S nem hagynál békét tudtommal a masthodonoknak, 

Kár, hogy eló’led a föld elfedi csontjaikat.
Szüret után böngésznek a tarlók, lüzbe veled ! hol 

Sülnek az őselephánt, ostrea, pentaerinus.
Csak böngészsz, fiatal lélek ! poroszok fene szomjat 

S tranczia éhséget keltsen az ősz tudomány.
Télen is éghet a nap. Mért hát csupa csont a kedélyed, 

Most a midőn hússal álmodik s el a világ i
Ilma iránt, ah gyenge rokonszenved tova illant? 

Zongorabillentyük ! hangokat adjatok itt.. .
Már ha belemnitesekről Stubnyán nem tud is ember, 

Ilma nevét de hiszen ismeri sok geológ.
Ivappan tyúkszeme is kövületté válik idővel,

Kő lesz a szív s oda benn eardium a szerelem.
Heinének dalai bízvást örök álmot alusznak,

Tán a piros füzetek réteges értelepek ?
Pectenek és puppák lantodnak lelkesitöi,

Oh csak a régi barát koprolit Hermaneczen! ..

Vipera csípések.
Miben hasonlítanak a kis Pulszky meg Pauler 

egymáshoz? - Mindkettő az iskolából került az or­
szágházba.

Szilády Áron a török adókünyvekröl értekezett 
az akadémiában. Milyen boldog ember lehet ez: a 
mások adókönyvével bajlódik, — mi a magunkét is 
akár soha se lássuk.

Pulszky Ágost a múlt heti ülések egyikében a 
baloldallal szavazott. Föl vagyunk hatalmazva kije­
lenteni, hogy azon hir, mintha ezért papája megtér- 
depeltette volna - minden positiv alapot nélkülöz.

Pulszky Ferencz azt mondta a képviselöház 
egyik múltkori ülésében, hogy a múzeumból semmit 
sem loptak el. Hihetetlen! Hát a Gusztit önkényt 
adta a F iilekieknek ?

B á l b a n .
FárizBi az alczád, hazudó, és drága. Pedig hát 

ü stig  elég álarcz, hogy ha ma nem hazudol!
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Ibis redibis féle.
,.Jobb lesz: az ellenre nem lőni ágyukkal!“

'  A n d rássy  gr.

„Épen az a baj, hogy jobb lesz az ellenre: nem 
lőni ágyukkal !*■

T isz a  K.

Minek ágyú a honvédnek?
Minek ágyú a honvédnek?
(Szólt az elnök-ezredes.)
Hogyha győzünk : nem kell ágyú !
S ha nem : bármily öblös szájú,
Rajtunk nem segithet ez!

Minek ágyú a honvédnek?
(Szólt az elnök-hadügyér)
Ágyúval lőttem v e r é b r e ,
Tehát majd az ellenségre
K ó c s i p u s k a  többet ér!

1> 1*. IS

Borsszem Jankó kritikája.
Agaihoz küldtek verset; — „nagyon is vizes !“ igy szólt :
Jó, legalább lemosod: régi terajtad a szenny !

Becsi viez
Mikor Metternich kaoliné lierczegnő Beust gróf 

legutóbbi dinerjén a távollevő háziasszony helyett 
csinálta a honneursüket, egyikét az először érkező 
vendégeknek mint gróf W r b n a  mutatta be a házi 
ur. A lierczegnő kezdetben meg volt lepetve, hogy 
a gróf még nem volt a társaságnak bemutatva; de 
végre kisült, hogy ez a gróf Wrbna voltaképen .gróf 
Ilohemvart miniszter11 légyen, mire a rettenetes rö­
vidlátó Beust gróf felvágva szemüvegét, bocsána­
tot kért:

lierczegnő, sajnálom, de csalódtam a mi­
niszterben !

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
A baka szerelmes levele.

Kedves llokonom juliska!
Oh ! mily boldognak erezhetem önnön magamat, hogy 

a remény csalhatatlan öröme már annyira segélyezett a tar- 
talékbanui kény éllet mód vezény uta már ki nyitá bilicselt 
kapuját, mi végeit szivem öröm érzésekkel telt be, már a jövő 
jeles napjaibann az az jelenleg a legnagyobb örömmel vigad­
hatunk családi körünkben.

Föl tűnt eszmémben azonia nyájas gondolat, hogy tége­
det e jeles IJj év virágzó reggeleim rokoni szeretettel vigaszt 
nyujesak erányodban, sőt szivem vágya nem cgyébb ha hogy 
több élvezést mit ürőv egésséggel több jeles évek jövő foly- 
mányát élvezd az egessz esaládd il közvet értéssel mit. legnyá 
jasabbaun szivem szerint kívánok.

továbbá tudositlak a katonai éllet mord s barad la él- 
lete felöli, a ki nem próbálta nem is tudja mi egy katona éllete, 
valóbann ha jól körül tekinti az ember önnön magát, valóbann 
szomorkodhatik mily ocsmány élettel terhellik az embert, ha 
ki kell fejeznem rajta haladok, az is való szép távolról tekin­
teni sőt nem próbáln i.—

Midőnn megszóllal a jel sip és le tiporja az embert a 
véres harcz mezejére! Ilyen a katonai éllet.

S u jtá s  F eru s.

T. ez. Hölgyvilághoz.

Alól irot bátor ezenel kijelenti, hogy ö a szép es 
gyors írást legméleb fortély után és legujab angoli metódus 
szerint minden r< z tanítványát. 8. napok alat kép s legszeb 
írásra hazni. ugy Szinte, a. Keresgedésben írásokat minden 
gyors, es pontos fagása melet mm csak német, hanem. Mo- 
< jjJO Y  nyelven is. A melyre 1. ez. Közönségét kegyes 
pártfogásért alazatol esedezend

Boskovits : Cároly : és Társa 
ötenyirási Tüdar Festy.

Ki is be is való meghívás.

Mély tisztelettel meghívjuk az Uiorszkay falu (nem 
város) közt-társaság illetőleg — meghívandó zene — 
állítólag vigalomra.

Belépdi dij 50 kr, de nem sajniha.
Utólagos kezdete 7 órakor.
Ha a ezigány elkésik, akkor fél hatkor.

Szerkesztői subrosa.

V i l m o s  g a z  d a. Hosszú lében uszik a „gondolat ;u 
az is megjelent már egy bécsi élczlapban. — II. J. L o s o n  
e z o n. Megjelennek; ezután is szívesen vesszük. Természete­
sen, az okmányoknál az eredeti neveket elhallgatjuk, mert ez 
nem bír érdekkel. — G a l g a  v ö l g y i  D o n g ó n a k  a Jobb 
partján. A két vers nem jó, a Fetor levele pedig rósz. — 
S z e p e s  I g 1 ó. Jeles az a vers nagyon, épen terminológiája 
miatt. — K ő s z e g i  c y l i n d e r p ö r .  t. orvostudor ur legil­
letékesebb fórumhoz fordulna, ha a Borsszcmjankót keresné 
fel bírói Ítéletért. Az bizonyosan okosan döntene, mert köztudo­
mású, hogy felülről sugalmazva van. — X y e s i n c k. Azon 
számot illetőleg, kivánatát teljesítjük. Ha ön állandóan fogja 
folytatni, mi is viszanozzuk. Az utóbbi, mint megjegyzé, épen 
frivolsága miatt nem jön. — r á p s á G .  P o z s o n y b a n .  
Kettő jó. Hogy a Magyar szövetség ifjú tagjai nagy munkás­
ságot fejtenek ki, komoly mivelődési törekvésük van, az igen 
elismerésre, és buzdításra méltó.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Stáiió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM AZ ,.ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek:

NASCHITZ I
hirdetményi irodájában, Pest, Jőzsef- 

tér 12. sz. a.

Haj-/.ölj a :

J A N K Ó.
M etszi :

P  0 L L Á K.



Tajték-
és

borostyán-nemük
613 gyári raktára 41 “
KÖBÉR KÁROLY-nál BéCSÍBB. 

Kartnerstrasse 34. sz.
A jánlja bőven fölszerelt ra k tá rá t tajtékpipákból, khinai- 

eziist kupakkal 1—5 írtig', úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
5— 25 í r t i g ; tajték  szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán 
szopókával, és finom m etszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 
í r tig .; török és badeni m egyfaszárak borostyán szipkával és tok­
kal, 1 frtól 30 írtig . Dohány-etui, p ipával megyszár és borostyán 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 ír t 50 k r . ; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 írtól 5 írtig . Legújabb d ivatu zseb- 
d o h á n ;-e u i, ta jték  szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüz>- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. H átultöltő dohánypi­
pák. tüzvészmentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) ta jték , 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt g  Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad, 
még ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 Kr. Ezen kívül 
nagy választéka minden dohányzószernek és esztergályos m un­
káknak.

Vidéki megrendelések, postai u tánvét m ellett, a  leggyor­
sabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és m inta-rajzok bérm entve ingyen küldetnek.

M e l l b e t e g e k e t
é rte s íte m , h o g y

mell-betegségek, legki­
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
R e n d e l

2—4 óláig délután.

Váczí-út, 24. szál, I. e i-

4189 Eladó 12
10 db régi olusz hegedű 
híres mesterektől van. 
Pest Józsefváros ősz utcza 

lü-ik sz. szoba.

Ugyanott lS41-ki hegyi bor 
betegek számára, kicsibe s 

nagyba kapható 
a háztulajdonosnál.

‘Nincs töl»l)é hajvesztés I •
E v e k u tá n i k u ta tá so m  u tá n  s ik e rü lt  egy

jhaj- és fejkorpa-szeszet
k i ta lá ln i ,  m e ly  n é g y  v ag y  ö tsz ö ri  h a s z n á lá s á v a l  a  h a j v esz té s , v a la - 

I  m in t a z  a lk a lm a tla n  fej k o rp a  ö rö k r e  e lm ú lik .
Egy üveg ára 2 frt.

K a p h a tó  a  f e l ta lá ló n á l :
I 413.'» D E M A L , Ifi—16 |

Fodrász Becsben. Stadt, Johannesgasse Nr 1.
S * '  R en d e lé sek  a  h e ly sé g e k b ő l a z o n n a l v é g r e h a j ta tn a k . •

Köszönet és elismerés.
A z ön  h a j-  é s  fej k o rp a -sz e sz  ö tsz ö ri h a s z n á lá s á n á l  h a ja m  m in d e n  I 

1 p ik k e ly -fe jlő d é s tő l  s z a b a d , é s  fig y e lm ez te tem  a r r a  is, hogy a  h a j vesz- ■ 
té se m  e lm ú lt, m i az o k  g o n d v ise lé sé re  so k a t e lő seg ít. A z é rt k ö te lez v e  

I  é rz e m  m a g a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e lism e ré se m e t n y ilv á n o s a n  k im o n - I  
d a n i .  K ü lönös tisz te le t te l

J. BRINDL. B u c h h a lte r
d é r  k .k .  p r iv . E ise n -  u . M e ta llw a a re n - l’a b r ik  zu  M ödling. 

Jelentés nőknek. M in d en fé le  C h ig n o n s  h a jfo n a to k , fiirtök  és  a  többi 
k a p h a tó  a le h e tő  lego lcsóbb  á ro n . H a js z e re k  u r a k  s z á m á ra  leg- 
csa ló b b  m ó d o n  k é s z ít te tn e k . DEMAL A , fo d rász .

1—*4188 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 fr ttó l  k e z d v e  fö lfe lé

d í s z e s  a j á n d é k u l
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t v á lo g a to tt  é k s z e r - t á r g y a k *  ó- é s  u j-d i-  Q  

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak ■
ir o d á já b a n ,  a  L lo y d -é p ü le t b e n .

Végre
el van  érve az, a  kisebb módú közönségnek tőkeszerzésre 
alkalm at nyújtani, mely a  nyereségi k ilá táson  kívül és 

5°/o kamatozás m ellett, csak

lefizeté-e á 'ta l éretik  el.
Mi t. i. elhatározók m agunkat, egy bizonyos számot 

az osztrák m agyar birodalomban, oly előnyösöknek be­
ism ert

császári török birodalmi vaspálya-
s o r s j e g y e k

4 0 0  f r a n c c a l  tizedrész jegyekre  olymód felosz­
tani. hogy egy-egy tized eredeti részjegyet egy francos 
pengő péuzneni kamatozással adhatunk ki.

A kam atok b ehajtásá t évenkint mi eszkö/.öljük és 
minden egy %,,-re eső egy francot ezüstben a részjegye­
ken lévő lejárt szelvény fejéhen kifizetjük.

Miután m inden sorsjegynek legalább 400 franccal 
ki kellend jönni, egy ily  tizedrész jegyre

4 0  f r a n c  a r a n y b a n
esik, em ellett az ily pénzjegy.

6 húzásban 3 millió 600,000 franc aranyban 
kifizetendő fönyervényekben vesz részt.

Az ily részjegyeket osztr. ért. 12 frttal adunk el, m i­
által a  kam aton kívül a  befizetett tőke legalább m egket- 
tőztetik, mi ellenben más kisebb sorsjegyeknél 25 — 30% 
a lökéből vész el a  legkisebb nyervény esetében, és 
azonfölül nem is kam atoznak. Mindenek előtt az ily 
részjegyek vásárlása ajánlható .

Az ilyen % 0 részjegyek csak  nálunk vagy m egha­
talm azott ügynökeinknél kaphatók.

Minden az osztr. magyar birodalomban létező 
sorsjegyeket havi részletfizetés mellett adunk el és 
a vevő kényelme szerint 5? 6, 8—10 frtra szabhat 
egy részletet.

9 ^ ^ ” Vidéki m egrendelések, gyorsan te ljesittetnek. * ^ 9 6

LEITNER és TÁRSA
bank- és váltó-üzlet 

T uc h l au b e n  17. Becs-



Gyors ős alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a beluedvek tisz­

títása és épen tartásán alapul, ez tisztítja azután a lé r t  és I 
mozdítja elő az emésztést, mindezt elérni

4169 Dr. Kosa Élet balzsama 18- 8
által, mely ez irányban és legjobb szer.

Dr. Kosa Eletbalzsama a fennérint tt kivánalmaknak és 
igényeknek rr.egjel 1 tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a te.-.t előbbi 
erejét egészségét vis zanyeri.

Ezen balzsam liebizonyult jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felbö­
fögés duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhássóg és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

-  Egy nagy iiveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 k r . - ^ y
Száz meg ezáz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik.
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágáb. n.

Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Rosa féle 
élet balzsam használatán tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonvban és szétküldési főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz.® 205/3 szám a.

Gyutacsos fegyverek átalakítása7 8W i
o ■

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta­
csos fegyvert

L ancasterré
átalakítok 30 — 40 frtért, az ilykép általam átala- . 
kitott fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is Önmaga elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

■ E ►mm ENDRE,
kir. szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz. J
I P

►

HIRDETMÉNY.

A pesti hazai első takarékpénztár-egyesület
évi rendes közgyűlése.

f. évi mártius 20-áu, délutáni 3 órakor fog az intézet helyiségében megtartatni.

Tárgyai lesznek:
1. Igazgatói jelentés.
2. Az 1870. évi forgalom és mérleg közzététele.
3. A tiszta jövedelemrőli rendelkezés.
4. Az alapszabályok 10. §-a értelmében 15 választmányi tag választása.
5. Választmányi előterjesztések s azok feletti határozat.

----- ----------------------

Mely közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 3-ik 
§-a értelmében szavazati jogaikat csak személyesen megjelenő oly részvényesek gyakorolhatjuk, krknek részvényük a 
közgyűlést megelőzőleg 3 hóval nevökrÍratott.

Keit Pesten, a választmánynak 1871. évi febr. bő 24-kén tartott üléséből.

Magyar László, m. k., Hajós József, m. k.,
t i t k á r .



Hihetetlen,
de

mé g i s  igaz,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c a l í  I f i  f p t  egy va|ódi ezüst hengeróra, kristályüveggel, percz- 
1/od lV  I U  I I I  mutatóval, valódi talmi-aranvlánczczal, medaillon­

nal és jótállási jegy gyei.
P c a h  1Q f p f  R fl h p  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
l/ o d lV  K J  I I I  v lU  l\ l  chronometer óra. kettős köpenynyel, tino-

man zománczozva kristály-üveggel, tinóm talmi-arany lánezczal, me- 
daillonnal és jótállási jegvgvel-

P c a h  Í R  fpt Rf1 icr egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
U o a l \  Iv l I I I  v lU  IVI chronometer-óra, egy köpenynyel, láncz- és

medaillonnal, valamint jótállási jegygyei.
P<iak 14. fpf egy valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, leg- 
U o d l \  |T  II l  uja^b mintájú, kettős kristályüveggel, melyben a szer­

kezet elzárva is látható, talmi-arany láncz-, medaillon, és jótállás 
jegygyei.

P Q a k  14- f p t  egy âlm' arany dra, kettős köpenynyel, savonette, rug- 
1/ddlV  I T  I I  l  óra, kristály-üveg- és níckelm-.ve! valódi talmi-arany 

láncz és medaillonnal, valamint jótállási jegygyei.
P q a k  17  egy valódi angol ezüst norgony-óra, kristály-iiveg- 
V so d l\  I I  I I I  tinóm vésettel, láncz- és medaillonnal, valamit jótállási 

jegygyei.
P c a k  IR  x /a n u  IQ f p f  egy angol Prince of Wales remontoir-óra,
v /o d l\  Ivl V d y y  IO  II I a legerősebb csőiiveggel, (calvber) kris­

tály-üveggel, Nickelmiivel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Ez 
órák a többiek felett azon előnynyel bimak, hogy azokat kulcs nél­
kül lehet igazítani és felhúzni. Ily órákhoz mindenki egy talmi­
arany lánczot medaillont ingyen jótállási jegygyei kap.

P ^ a i í  I R  v a n v  iQ  fpt e9Y egészen kisded női óra, valódi eziist-
W O d l\  Iv l V d y y  IO  I I  I  bői valódi aranyozással, nemkülönben va­

lódi talmi-arany nyaklánczczal és jótállási jegygyek 
P ^ v r lk  1̂  frt ezüst henger-óra. rugóra és esős kristály-üveggel, 
I s o d lV  IO  II I  nemkülönben láncz, és medaillonnal talmi-aranyból. 
p < w > k  22 frt egy legfinomabb ezüst horgony-óra, 15 rubinra, leg- 
IsOdrV Im&m II l  finomabb talmi-aranyu láncz és medaillonnal. 
P ^ a k  22 frt egy, eíüSt remontoil’-őra’ mely kulcs nélkül felhuz- vsod ft L.Lm II l  batő, talmi-aranyu láncz és medaillonnal.
Pc«lk 24- 2fi 2Q fpt arany női-őrák, láncz-, medaillon-és jót-
O o d l \  C U j  LmO  I I  I  állási jegygyei. Továbbá 50—70 ftig csil­

lárkövekkel (Brillantstein.)
Minden ezüst és arany óra, a cs. kir. fémek bélyegzőhivatala ál­

tal bélyegzett.
T ü l m i - i i r ü n v  l á n P 7 n k  * r^ d e k  ft 1, 1.30, 1.60, 2, 3, 4, 5,6 ,I d l l l l l  d l  d l l y  I d u tZ U K .  hosszuk ft 1.60, 2.50, 3, 4, 5, 6. 7.

Valamcnvi órák első minőségilek, és másokkal, csekélyebb mi 
nőségiiekkel fel nem cserélendők.

Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett minden megren­
delés 24 óra alatt teljesittetik, és a kívánatnak meg nem felelő 
czikkek a legkészségesebben kicseréltetnek. Nem regulád órák 2 
írttal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen.

Oramüvesek és órakereskedők, egy az órák minden nemeibeni nagy
lasztéku készletet találnak, és csak a közvetlen Angolhonból és első 
kézbőli megszerzés, valamint a nagybani tömeges árulás teszi lehe­
tővé az órákat oly olcsón árusíthatni.

4 07 GLATTAU N.
I. bécsi óratelepzete (Etablissement)

Kiirtnerstrasse t - |
im Palais Báron Todesco

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.) 

A nemi élet

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, 
önfertőzés-, magömlés-, sápkór-, 
fehérfolyás-, közösülési tehetetlen­
ség-, női magtalanságról stb., ez 
utóbbi betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a bujakori ragály- 

í zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos

ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a térti és női ivarszervek boncztani 
ábráival.

A r a  1 f r f .
Postán megküldve 10 krral több;

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. EIBER U.
Józséf-ntcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

gyógyíthatnak.

4111 Valódi amerikai 3-15

varró gépek
Wheeler & Wilson és Éliás Howe jun.-tól,

házi használatra, fehérnemű varrásra, szabók, 
czipészek, kalaposoknak, stb. csak

c .  o .  o h m ;
főraktárában, J ó z s e f - t é r  15. sz. a. dr. Kovács-féle házban 

kaphatók.
Egyszersmind bátorkodom a t. közönséget arra figyelmez­

tetni, hogy csak egyedül az én raktáramban a valódi amerikai 
W h e e l e r  et W i 1 s o n-féle gépek kaphatók, és minden más 
ily gyanánt hirdetett gépek csak utánzások habár hamis czéggel 
és bélyeggel is vannak ellátva. Az alólirt ajánlja magát egy­
szersmind a t. ez. közönségnek pontos szolgálattal a legolcsóbb 
áron, könnyebbitett fizetési feltétele és öt évi jótállás mellett.

Pest, József-tér 15. szám ah, áj háznégyszög, 
dr. Kovács-féle házban.

4U6 A z  9*

első és legnagyobb becsi

férfi-

tál
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet, 

a „nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltök 10—35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 „ 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 . 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek22—45 ,, 
Vadász kabátok 8—22 n 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35—200 „ 
Utazó bandák 36—150 „

_ Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57. 
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

4

ünicum  a cosmetica körében!
Nem hajfestő 

* u 8zer !

cs. k. szab. O k,

valódi ^

W íÓ -lM ÍC S G ,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke baj számára,
minden haj festőszert fölöslegessé 
tesz, rövid időn tökéletesen hely­
reállítja a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszülést, épúgy 
a hajnak kihullását s dús hajnö­
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé­
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fó- 
veget elzsirositaná, mi gazdálko­
dás szempontjából különös figye­
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg­
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után­
vételre postafordultával a központi 
raktárnál teljesittetnek:
Bécsben, Gumpendorfi-ut,43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4108 gyógyszertáriban, 12—Í0

király-uteza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked­
vezményben részesülnek.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM" NYOMDÁJÁBAN. I


